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OSÍDLOVÁNÍ
(10. - 11. st)

Postupný, nerovnoměrný proces osídlování

Labe/Elbe

Vltava/Donau

Sázava/Sazawa

Voticko/Wottizer Kreis

Tábor/Tabor Gebiet

Kaplicko/Kaplitzer Gebiet





OSÍDLOVÁNÍ 
(12. st.)

Rozmach vnitřní kolonizace, méně úrodná a 
lesnatá území
△ Blatná/Blatna

Pelhřimov/Pilgram

České Budějovice/Budweis

Českomoravská vrchovina – konec 12. st. 

Církevní instituce, bavorští kolonisté z Dolních Rakous

Nářečí: středobavorské



Osady
německého 
původu

Krumwald
Grünwald

Šimpach
Schönbach

Šejby
Scheinbeschäge

Kaproun 
Kaltenbrunn

Eš 
Esche

Kačlehy 
Gatterschläge



Struktura osídlení a 
majetkova ́držba kolem 

poloviny 13. století





• Lodus (Mladé)
• Schindlhof (Šindlovy

Dvory) 
• Leitnowitz (Litvínovice)
• Strodenitz

(Stradonice/Rožnov)





)



Seznam „zmizelých“ míst



http://www.ardmediathek.de/tv/Schwaben-Altbayern/Die-verschwundenen-Dörfer-im-Böhmerwald/BR-Fernsehen/Video?bcastId=14913702&documentId=28477824
http://www.ardmediathek.de/tv/Schwaben-Altbayern/Die-verschwundenen-Dörfer-im-Böhmerwald/BR-Fernsehen/Video?bcastId=14913702&documentId=28477824


DIALEKTY V JIHOČESKÉM 
REGIONU
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Společné 
hláskoslovné 
znaky 
s ostatními 
nářečími

Hranice 
jazykových 

rozdílů od SZ k 
JV, odstupňovány 

od centra k jihu

-ej- na 
místě -y-

(mlejn, 
dobrej)

-Í- na místě 
-é- (mlíko, 
dobrího, 
dobrímu) 

V- (vokno, 
vokolo)



SPECIFICKÉ ZNAKY V JIHOČESKÉM NÁŘEČÍ

1. Disimilace zdvojených souhlásek 
(sykavek a zubnic):
babijce – babiččce

kojce – koččce
bej – bez

2. Výslovnost měkkých retnic v pozici před -i-:
bjič – bič

pjivo - Pivo
majinka - maminka





Čeština Němčina

Šmorn Schmoren

Šterc Sterz

Vercajch Werkzeug

Faslík (nádoba na stloukání másla) Faß

Šlampa (nepořádná žena) Schlampe

S ➢Ž
G ➢ K
B ➢ P  

Pranšláky/Braunschlag
Frahelž/Freihals

Nahrazování hlásek v přejatých slovech:







ROK ČEŠI NĚMCI

1880 11 812 11 829

1890 16 585 11 642

1900 23 427 15 446

1910 27 309 16 903



Budějovická 
němčina

Neměla psanou formu, pouze mluvenou

Intonace česká, dikce slov německá

G. Fehr (1977) uvádí, že „hlava mluvila německy, ale hrtan česky“

1918  - potlačení, postupný zánik budějovické němčiny

Přísloví: 

„Das Lébn ist lajdr kajne Wuršt nicht, es hat núr ajn Ende“

(Das Leben ist leider kein Wurst, es hat nur ein Ende)

„Wer kajnen Růf nicht hat, kann ihn auch nicht ferlírn“

(Wer keinen Ruf hat, kann ihn auch nicht verlieren)

„Mentsch, wie hast du dich?“ 

(Mensch, wie gehts es dir?)



• „



Mluvená nespis. čeština německy význam

strožok Strohsack slamník

portviš Borstwisch smeták

flaška Flasche láhev

hornudle Haarnadeln jehlice do vlasů

putr Butter máslo

presbuřt Preßwurst tlačenka

šlajer Schleier závoj

šnuptychl Schnupftüchel kapesník

štekl Stöckl podpatek

tébich Teppich koberec

tištúch Tischtuch ubrus





http://encyklopedie.c-budejovice.cz/clanek/cesi-a-nemci

http://www.fotohistorie.cz

http://www.npsumava.cz/en/5781/sekce/historicke-album-sumavy/

http://encyklopedie.c-budejovice.cz/clanek/cesi-a-nemci
http://www.fotohistorie.cz/
http://www.npsumava.cz/en/5781/sekce/historicke-album-sumavy/

